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ՊԱՐՈԻՅՐ ՄՈՒՐԱԴՅԱՆ 

Միջնադարյան վի։1ագրերի ուսումնասիրությամբ հաճախ երևան են գա-
լիս ոչ միայն նոր բառեր ու բառաբարդություններ, այլև վարչական, հարկա-
յին ու պարհակային նոր տերմիններ, որպիսիք ավանդված չեն մատենագրա-
կան աղբյուրներում կամ տակավին անհայտ են։ Այդպիսի տերմիններից է 
նորատոլքի (նորատուս) «Հաղախաչտ խաչքարի պատվանդանի արևմտյան-
և հարավային երեսներին փորագրված արձանագրության մ ե փ ո ր ե լ , մ ե փ ս -
rli ui| ֊ ր , որ մեկ անգամ էլ գործածված է պատմական Սոդք գավառի Ականք 
(Ակունք) գյուղի խաչքարի շրջանակների վիմագրոսէ՝ մ ի փ ա ՚ ե լ ձևով (միփո-
րելաց)։ Հիշյալ արձանագրությունների նորագույն հրատարակությունը պատ-
կանում է երախտաշատ Ս. Բարխոլդարյանին։ Ստորև տալիս ենք նրա վեր-
ծանությունը. 

ա) նորատոլքի «Հաղախաչի» «պատվանդանի վրայի բարձի արևմտյան-
երեսին, 6 տող J), 

ԱնՈՒԱՄԲն ԱՅ։ ՈՀԵ, (1226) ԹՎԻՍ, ՅԻՇ/ԽԱՆՈՒԹԵԱՆ ԱԹԱԲԱԿԻՆ ԻԻԱ-

ն/Ա ԵՒ ԱԻԱԳԻն, ՇԱՀՆՇԱՀԻ, ԵՍ ՄԵՓՈՐԵԼՍ/ԽՈՇԱՔԻՆ ՍնՈԻՑԱԾՍ ՆՈ-

ՐԱՏՈՒՍ ԿԱՑՈԻՅ ԶԻՍ / ՈՐԺԱՄ ԱՅՈ ԲԱՐԿՈԻԲ֊Են ՇԱՐԺԵՑԱՒ ՍՈՒԼ-

ՏԱնՆ/ ԽՈՐԱՍԱՆԱ ԿՈՏՈՐԱԾՍ ԲԱԶՈՒՄ ԱՐԱՐ՝։ 

բ) «նույն բարձի հարավային երեսին, 5 տողJ), 

ՄԵՓՈՐԵԱԼՍ ՇԻՆԻՍ, ԽԱԴԱԿՍ, Հ/ԱՆԻ ՓԱՍԻԼՍ ՇԻՆԵՑԻ ԽԱՃՍ, ԿԱՆԳ/ՆԵ-
ՑԻ Ի ՓՐԿՈՒԹԻՒՆ ԻՆԶ, ԾՆՈՂԱ/Ց ԻՄՈՅ, ՅԵԶՐ ՄԵՅԴԱՆԻՍ/ ՈՐՔ ԵՐԿՐՊԱ-
ԳԷՔ ՀԻՇԵՑԷՔ2։ 

գ) Ականք ի «Գռմերտ հնավայրի խաչքարերի առաջին «շարքի կենտրո-
նում. քիվին, կողքերի շրջանակներին և հարավային կողին 24 տող». 

Ի fi-Վ.։ ՉԽԶ\(1297). ԿԱՄԱՒՆ ԱՅ. Ի ՊԱՐՈՆՈՒԹԲ. ԻՇ/ԽԱՆԱՑ ԻՇԽԱՆ/ԻՆ 
ԳՐԻԳՈՐ/Ո3 ԵՍ ՏԱՇՈԻ/ՐԱԿՍ, ՈՐԴԻ ԲԱ/ԶՈԻՄՇԱԻ, ՏԷՐ /ՄԻՓՈՐԵԼԱ8 

ԿԱՆԳՆԵՑԻ ԶԽԱՉՍ /ԻՆՃ/ ԵՒ ԱՄ/ՈՒՍՆԻՆ ԻՄ/ՈՅ ԹԱՄԹՈ3 Ի Փ/ՐԿՈԻԹԵ. 
ՀՈԳՈՅ /ՄԵՐՈՅ/, ԶԻ ԷԱՔ ԱՆ/ԶԱՒԱԿ ՈՐՔ ԵՐԿԻ/Ր ՊԱԳԱՆԷ/Ք ՅԱՂԱԻԹՍ,. 
ՅԻՇԵՑ/ԷՔ*։ 

Ինչպես հայտնի է, Ս. Բարխոլդարյանին վիճակված չէր մինչև ավարտ 

վերահսկել «Դիվանիս IV պրակի հրատարակությունը, ուստի մեր բերած 

1 ոԴիվան հայ վիմագրության։, պրակ IV, կազմեց Ս. Գ. Բարխուգարյան, Երե֊ 
վան, 1973, էչ 22 (X 42), 

2 նույն տեղում, էշ 23։ 
3 նույն տեղում, էշ 355 (№ 1427)։ 
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so 

տեքստերում կան մանր-մ*ձր վրիպումներ, որ այստեղ անհրաժեշտ ենք հա-

մարում սրբագրել. 

U.nuw|i(i արձանագրություն . ԻՒԱՆԱ ԵՒ ԱՒԱԳԻՆ կապակցության փոխա-

րեն հստակորեն վիմա դրված է ԻԻԱՆԱԻ, ԱՒԱԳԻՆ, իսկ ԱՅՈ ԲԱՐԿՈՒԹԵՆ-ը 

սրբագրելիս ԱՅ Ո՜ ԲԱԲԿՈԻԹԵ(ԱՆ)Ն, Գրիչը վրիպել է և ԿՈՏՈՐԱԾՍ բառի Ա-ն 
կրկին փորագրել, Ինչ վերաբերում է ՍՆՈՒՑԱԾՍ ՆՈՐԱՏՈՒՍ ԿԱՑՈԻՅ-ին, 
ապա Ի ֊ ի հավելումն ավելորդ է, քանի որ գրիչն այն ղանց չի առել ՅԻՇԽԱ֊ 
Ն^ԹԵԱՆ, ԲԱՐԿՈՒԹԵԱՆՆ և ՍՈԻԼՏԱՆՆ բառերում, հետևաբար գործ ունենք 
ՈԻ>Ո և ՈՅ>ՐԻ>Ո հնչյունափոխության հետ, ինչպիսին դիտված է XIII դ. 
այլ վիմա գրերում ևս*։ 

l)rl|rni՝i | ա г а ш նսւ tjr ո ւթյ ո ւն. վերծանության ԾՆՈՂԱՑ ճիշ տ ընթերցման 
փոխարեն վիմագրում я լնենք ԾՆՈՂԻԱՅԻՏ սխալագրությունը, որ անհրաժեշտ 
է պահել նույնությամբ, ԵՐԿՐՊԱԳԷՔ-/, փոխարեն՝ ԵՐԿՊԱԳԵՔ, իսկ ՀԻՇԵՑԷՔ 
բայը ամենևին չկա, ուստի լրացման նշան պիտի ունենա, ընդ որում՝ ՅԻՇԵ-
ՑԷՔ գրությամբ: Առկա վերծանության մեղ անհասկանալի է շարադրանքը, 
տերմիններն ու անձիք շփոթված են։ 

Երրորդ արձանագրություն, վերծ՛անության մեջ, ելնելով հրապարակված 
գրչանկարի համեմատությունից, վրիպումներ գրեթե չկան։ ԲԱ%ՈՒՄՇԱԻ-ն 
պիտի սրբագրել ԲԱԶՈԻՄՆԱՀԻ, ՅԻՇԵՑԷՔ-ը՝ ՅԻՇԵՑԵՔ, Նկատի առնելով ար-
ձանագրության ոճական-բարբառային ինքնատիպությունը, կարելի էր ՋԽԱՉԱ, 
ՅԱՂԱԻԹ11 բառերի ընդգծված նիշերը չլրացնել, որքան էլ դրանք պահանջ-
վեին ավանդական քերականությամբ։ 

Վւերոհիշյալ դիտողությունները ի մի բերելով, մեփորել / մեփորեսւլ / մ ի -
փորել տերմինը բովանդակող արձանագրությունները պիտի սրբագրել. 

ա ) Անուամբն ա ( ս տ ո ւ ծ ո ) յ , ՈՀե ( 1 2 2 6 ) թ վ ի " » յիշիւանռւթե(ան)ն աթսւ-
р ա կին 1'ւանաի, Աւագին, Շահնշահի ե ս ՝ մե փորելս , Խոշսւքին ս ն ո -
ցածս, Նորատոս կ ա ց ո ց զիս nrdu iU, ա ( ս տ ո ւ ծ ո ) յ ո ՛ բսւրկութե(ան)ն , 
շաժեցսււ սոլտանն Խորասանա, կոտորածս բաղում արար: 

* Ս. Ա. Ավագ յ ան, Վիմական արձանագրությունների հնչյունաբանություն, Երևան, 
1973 (ժամանակագրական տախտակ). 



բ ) ՄԼփորհալս շինիս խաւյակս հանի, փասիլս շինեցի, խսւձս կսւգնեցի՝ 
[ի I փրկութին ինձ, ծնուլիսւյից ի մ ո ց i h q r մեդանիս: Որք ե ր կ պ ա գ ե ք . . . 

5 է Դիվան հայ վիմագրության», IV, Է[ lit 

6 Նույն տեղում, Էջ 355։ 

7 erԴիվանիя ցանկերում նորատաքի խաչքարի ւքեփորելր դիտված Է իբրև անձնանուն 

(Էջ 502), իսկ Ականքինը՝ տեղավայր (էշ 519)։ кԱռարկայական ցանկումл, սակայն, ասված է 

Vմեփորել տե՛ս առաջնորդաւ 

Ս. Բարխոլդարյանը, ինչպես երևում է, այս արձանագրություններում 
հանդիպող մեփորել / մ ի փ ո ր ե լ տերմինի նույնականությունը չի նկատել, և 
քանի որ այն ուրիշ աղբյուրներից հայտնի չէ՝ մեկնաբանել է առանձնակի, 
վիմագրի ՛շարադրանքից ելնելով։ նորատոլքի տեղագրման առիթով նա գրում 
է, որ այն «Հնուց, մինչև XIX դարի սկիզբը եղել է Ծմակ գավառի (Կամոյի 
շրշան) վարչական կենտրոնը, Ջաքարյանների ժամանակ այստեղ է նստել 
նրանց կառավարիչը, որն արձանագրությունների մեջ կոչված է դե մ ե թսո՝ , 
մեփորել կամ ա ռ ա ջ ն ո ր դ » 5 : Մեփորեյ -Д հիշյալ նշանակությունը, անշուշտ, 
մակաբերվել է «մեփորեալս շինիսյ> արտահայտությունից (իմա՛ շենի, գյուղի, 
բնակավայրի մեփորեսւ լ ) , մինչդեռ Ականքի վերոբերյալ արձանագրությունը 

ծանոթագրված է, «ՄԻՓՈՐԵԼԱՑ տեղանունը կարելի է և ՄԻՓՈՐԵԼԵԱՑ վերծա-
նելն» Վերջին իմաստը «տէր միփորելացJ) արտահայտության մեկնաբանու-
թյան արդյունք ('> 

գ) P ՝ l ( H ՉԽԶ ( 1 2 9 7 ) , կամաւն սւ(սսւուծո) յ ի պ ա ր ո ն ո ւ թ ( ե ա մ ) բ ի շ -
խ ա ն ա ց իշխանին Գրիգորոյ ես՝ Տ ա շ ո լ ր ա կ ս , որդի Բաւլումշահի, սւ (է )ր 
մ ի փ ո ր ե լ ա ց , կադնեցի գխաչ ինձ եւ ամուսնին . ի մ ո յ Թսւմթոյ ՝ ի փ ր կ ո լ -
թ ե ( ա ն ) հ ո գ ո յ մ ե ր ո յ , գի էաք անզաւակ: Որք երկիր պ ա գ ա ն է ք ՝ յ ա դ ա ւ թ 
յ ի շ ե ց ե ք : 



Մեփորել / մ ե փ ո ր ե ա լ / միփորել տերմինի այլագրությունները զուտ ար-
տասանական-գրչական են, ինչպես որ Իւանէ-Իւանա-Ь, Նորսւտոս-նորա-
տ ո ւ ս - ^ խ ա չ - խ ա ձ - ր , կանգնեցի-կադնեցի-1 / , փրկութիւն-փրկութին-ր և այլն, 
ուստի դրանք նկատառելի են ստուգաբանական քննություն կատարելիս, իսկ 
տերմինի իրական նշանակությանը կտելու համար որևէ խոչընդոտ չեն հա-
րուցում, Այլ աղբյուրների դիմելուց առաջ փորձենք պարզել տերմինիս բո-
վանդակության միասնականությունը ըստ առկա վիմագրեր/,, 

Ինչպես արդեն նկատեցինք, առավել որոշակին ու դյուրին մակաբերվողը 
գործածության երկրորդ դեպքն է, ըստ որի դյուզի մ ե փ ո ր ե ա լ բ «մեգանի եզ-
րին]), «խագակ է հանել», «փա и իլ է շինել» և «խաչ կանգնեցրել»*, 

Այս ծավալի ու նշանակության աշխատանք կատարելու համար պիտի որ 
մեփորեալ-Հ» բավականաչափ իրավունքներով ու պարտականություններով 
օժտված պաշտոնյա լիներ, Եվ հիրավի, արձանագրության առաջին մասի 
ուսումնասիրությունն ընդլայնում է մեր պատկերացումները, նորատոլք շենի 
մ ե փ ո ր ե լ / մ ե փ ո ր ե ա լ ը իրեն կոչում է «Խոշաքին սնոցածս», ասել է, թե՝ $աքար-
յան տանը ծառայող որևէ ձեռնավոր է, գուցե և մինչև Նորատոլք հաստատվե՛ր 
այլուր պաշտոնա վարած մ\ի անձնավորություն. Հիշենք, որ անկախ կախ-

յալության աստիճանից, ոչ բոլորը կարող էին իրենց Զաքար յան տան ներկա-
յացուցիչներից որևէ մեկի «սնուցածը» համարել։ Այդ տերմինը պատրոնից 
կախյալ որոշակի դիրք ու առնչություն է ենթադրում, ընդ որում՝ վերաբերելով 
և հոգևոր ղասին՝ ինչպես որ արձանագրված ենք գտնում Ախթալայի վրացերեն 
վիմա գրերից մեկում, ուր վանական առաջնորդ (^օ6սՅժյո£)0>ծօ) Պետրեն 
իր «արժանավոր սնուցողներ» է կոչում (...£օ315£>քօց£"օ>0> (ոոծեօս R q S c o o . . . ) 

Ավագ աթաբեկին ու նրա տունը9։ Մեփորել . պաշտոնեության կարևորու-
թյունը վկայող մյուս փաստն էլ այն է, որ ոչ թե շենն է նրան ընտրում 
(ինչպես կատարվում էր գեղջավադի, տանուտերի հետ), այլ «սնուցողն» է 
նշանակել՝ «Նորատռս կ ա ց ո ց զիս». Տեղիս մյուս արձանագրությունները հնա-
րավորություն են տալիս առավել ճշգրտելու այս եզրակացությունը։ 1226 թ. 
նախորդող տարիներին Նորատոլքոլմ պաշտռնավարե/ու նշանակված անձի ո 
Իրենց կոչում են ւյէմեթսւր կամ առաջնորդ («Ъи Մխիթար Նորատվաց գ է մ ե -
թ ւ ս ր ս . . . » , «ի ՈԿ (1211) թվ ... ես Մ խ ի թ ա ր . . . հրամանաւ մեծին Իւանէի եղէ 
առաջնորդ մեծահռչակ գեալղիս Նորատուաց...», «Ի թ(վի)ս ՈՀԴ (1225) ես 
Խոդան Ե ամ դ ե մ ե թ ա ր կացի Նոր<Հատվաց> ...յ»10։ 

Դ ե մ ե թ ա ր / առաջնորդ և մեփորյ յ լ / մեփորեալ վարչական տերմինների 
նույնիմա՛ստ լինելն ապացուցվում է նաև առկա վկայությունների ժամա-
նակագրական վերլուծությամբ. 1211 թ. Նորատոլքի դեմեթար-առաջնորդ է 

նշանակվել Փեճոլրանց Դավթի որդի Մխիթարը, 1220—1225 թթ. այդ պաշտո֊ 

Տ (ГԽագակ» և «Гփասիլէ տերմինների քննությունը կատարել և հրատարակության է պատ֊ 

, րաստել վիմագրագետ Ա. Ավագյանը, ուստի ղրանց չենք անդրադառնում։ 

Տ Պ. Մ. Մուրադյան, Հայաստանի վրացերեն արձանագրությունները, Երևան, 1977, 
էջ 219—221. 

10 «Դիվան հայ վիմագրության», IV, Էջ 20 (№ 32, X 33), Էջ 2Տ թ 49), հմմտ. Ս. Գ. 

Բարխուդարյան, Սոցիալ-տնտեսական բովանդակության արձանագրություններ և դի-

տողություններ (էԷջեր հայ ժողովրդի պատմության ե բանասիրությանЛ, Երևան, 1971, Էջ 75— 76)։ 



Հ՚ՄհփորԼալ յմևփորելյ միփորելյ» վարչական տերմինը S3 

՛հում նրան փոխարինել է որդին՝ Аայտա / Խոդա-ն, որը «Ե ամ» դեմեթար է 
•Vկացել նորատոլացս^ ։ Մեր քննության առարկա արձանագրության մեջ աս-
ված է, թե «Նորատոս կացոց ղիս որժամ... շաժեցալ սոլտանն Խորասանա, 
կոտորածս բաղում արար»։ Խորասանի սուլթանը Ջալալեղդինն է, որ «ի վեց 
Հարիւր եօթանասուն և չորս թոլին» (1225) «կոլտեաց իւր զօրս անթիւս 
ի պարսից և ի տաճկաց և ի թոլրքաց և եկն յաշխարհս Հայոց»]2։ 

Ուրեմն, արձանագրության հեղինակը մեփորելի պաշտոն է ստացել 
1225 թ., ըստ ամենայնի փոխարինելով այդ նույն ՈՀԴ (1225) թվականին 
վախճանված Խոյտա / հոդային (վերջինիս թողած արձանագրությունը գտնվում 
է к գերեզմանատան հարավային մասում», խաչքարի պատվանդանի վրա)։ 
Եթե մեփորելն ու դ ե մ ե թ ա ր / առաջնորդը տարբեր պաշտոններ լինեին, ժամա-
նակագրական այսպիսի հաջորդականություն չէինք ունենա։ 

Այժմ անդրադառնանք մ ե փ ո ր ե լ / ' մ ե փ ո ր ե ա լ , միփորել վարչական տեր-
մինի երրորդ գործածությանը։ Արձանագրությունը, ինչպես ասվեց, գտնվում է 
պատմական Սողք գավառի Ականք (Ակունք) գյուղում (հին Ղըրխբուլախ կամ 
«Գոմեր» տեղանքում)։ Սկզբնաղբյուրներից քաջ հայտնի է (Ստ, Օրբելյանի 
«Պատմություն», հիշատակարաններ, արձանագրություններ և այլն), որ այս 
գավառը Դուիյան իշխանական տան տիրույթն էր, ուստի ՛մեզ հետաքրքրող 
արձանագրության հեղինակը՝ Տաշոլրակը, հիշատակարան է փորագրում 
«ի պարոնութեամբ իշխանաց իշխանին Գրիգորո» (իմա Հասան P-ի որդի 
Գ՛րիգոր Բ, ամուսին Տաբսայիճ Օրբելյան ի դուստր Ասփայի)^, իրեն կոչելով 
«տէր միփորելաց»։ Այստեղից հետևում է, թե մեզ հետաքրքրող տերմինի 
հոգնակի ուղղականը մլիտի լինի մ ի փ ո ր ե լ ք կամ մ ի փ ո ր ե ա լ ք (եթե վիմագրվա-
ծը կարդանք մ ի փ ո ր ե լ ե ա ց ) , եզակին՝ միփորել կամ մ ի փ ո ր ե ա լ : Ուրեմն՝ եթե 
ամեն գյուղ ու ավան ուներ իր մեփորել / առաջնորդը, ապա կար և մի այն-
պիսի պաշտոնյա, որին անմիջական՛որեն ենթարկվում էին հիշյալ մ ե փ ո -
րել / միփորել / առաջնորդները: Այդ պաշտոնյան ըստ ամենայնի իրեն կա-
րող էր «տէր միփորելաց» կոչել։ Մեղանչված կլինեինք պատմական իրակա-
նության դեմ, եթե ամենուր «տէր» հասկացությունը հարաբերեինք միայն աշ-
խարհագրական տարածքի և սեփականության։ «Տէր» տերմինը հաճախ նույ-
նանիշ է «պարոնին»։ Մեր հիշատակած Գրիգոր իշխանաց֊իշխանը «Թարգման-
չաց ավետարանի» հիշատակարաններում մեկ «պարոնաց պարոն» է հորջորջ-
ված, մեկ էլ «տէր և պարոն»** «Նորատւաց մեծ և փոքր ամէնտ-ը 1258 թ. 
արձանագրության մեջ Խոշաքին ու աթաբեկ Ա աղունին կոչում են իրենց տե-

11 «Դիվան հայ վիմագրությանа, IV, էշ 26 (ti S 3 ) , հմմւп. Ս. Բարխուդարյան, 

նշվ. աշխ., էշ 76' 

№Կիրակոս Գանձակեցի, Պատմություն Հայոց, աշխատասիրությամբ Կ. Ա. Մ ե-

լ ի ք֊Օ հ ա ն շ ա ն յ ա ն ի, Երևան, 1961, էշ 224։ եղելությունն ա չնքան հանրահայտ է, որ 

ավելորդ ենք համարում ուրիշ աղբյուրներ ու գրականություն հղել։ 

13 Մանրամասն տե՛ս Բ. Ա. Ուլուրարյան, Խաչենի իշխանությունը X—XVI դա֊ 

- բերում, Երևան, 1975, էշ 315—321։ 

— Լ. Ս. Խ ա չի կ յ ա ն, ԺԴ դարի հայերեն ձեռագրերի հիշատակարաններt Երևան, 1950, 

֊էշ 84 յ հմմտ. Բ. Ուլուրարյան, նշվ. աշխ., էշ 317, 3201 



բեր («.տէրանց ,քեր,,ց»)՝5, ինչպես որ Տիգրան Հռնենցը ս,միրսպասալար Հա֊ 

քարիային ու նրա որդի Շահնշահին է կոչում իր տերեր («տէրանց իմոց»)՝*, 

Ի թիվս այլ նշանակությունների, «տէր» և «տերոլթիլն» տերմիններն ար-

տացոլում էին ոչ միայն աշխարհականների իրավական հարաբերությունը, 

այլ նաև որոշակի իրավունք հոգևոր հաստատո,թյան հանդեպ, ընդգրկելով 

սյարոն-ււ յատան ինստիտուտի փաստական կիրառությունը'7» 

Եթե մեփորել , / մ ի փ ո ր ե լ - ք գյուղի առաջնորդն էր ու նշանակովի վերակա-
ցուն, կառավարիչը, ապա Ականքի արձանագրության Տաշորակը մի քանի 
գյուղերի մեփորել / միփորէ|ЬЬ///г վերակացուն է, նրանց կառավարիչը, պա-
րոնի կողմից նշանակված, ուստի իրեն կոչում է «տէր միփորելաց», 

Որպեսզի թյուր տպավորություն չստեղծվի, թե. մեղ հետաքրքրող տեր-
մինի առաջնորդ համապատ՛ասխանությունը սահմանավ,ակվել է XIII դարով 
և միայն Գեղարքունիքի տարածքով, անհրաժեշտ ենք հսոքարում նկատել, որ 
«գյուղի առաջնորդ» հասկացությունը գործածված է և Սոդք գավառի (Վար-
դենիսի շրջան) արձան՛ագրություններում՝ XVI դ. ներառյալ, Զառքենդի մոտ 
գտնվող գյուղատեղիի վիմագրում (1552 թ.) «Գեղիս առաջնորդը» Ուլոլսն է18р 

Տաշոլրակի թողած արձանագրության տեղից ոչ շատ հեռու (Կլոր դար) «Ակ֊ 
նեց առաջնորդը» (նույն Ակունքն է) ոմն Մ իր,չաճան է (XV—XVI գդ,)՝9, այս-
տեղից հեռու չէ և «տեղոյս առաջնորդ» Ոհանևսի արձանագրությունը 
(XVI դ.)20։ Ի վերջո ասենք, որ հին անունն անհայտ Ղամիշլի գյուղում երկու 
ւԼիմագիր հիշատակարան կա, ուր խոսվում է գյուղի կին առաջնորդի մասին. 
«Խաշս քարէիւաւս Ասփսին, иг է մ ա յ ր Ս ՚ է լքսնին և ա ռ ա ջ ն ո ր դ . . . » և ապա՝ « Ա յ ս 
է հանգիստ Ատիսին, ՈՐ Լ ( 3 0 ) տարի առաջնորդ է [լացեալ դ ե ղ ո յ ս » 2 1 / Այլևս 
կասկած լի մնում, որ «առաջնորդը» դէմեթսւր / միփորելի տևական ու տարա-
ծուն նույնանիշն է և, որ նույնպես ուշագրավ է, այգ պաշտոնը կարող էին 
ստանձնել և կանայք, 

Նորատոլքի և Ականքի արձանագրություններում հանդիպող մեփորել / մ ե -
փորեալ / միփորել տերմինի նշանակությունը ճշտելուց հետո էլ ուսումնասի-
րողի մոտ որոշ տարակուսանքներ են մնում, միթե այդ տերմինը մատենա-
գրական որևէ աղբյուրում վկայված չէ, արդյոք կարելի՞՝ է նրա գործածության 
շրջանակները սահմանափակել միայն Գեղարքոլնիքով, այն էլ բացառապես-
XIII դ. ընթացքում. Հետազոտությունից պարզվում է, որ լրացուցիչ քննու-
թյան աղբյուրներ, այնուամենայնիվ, կանt «Քաըթլիս ցխռվյրեբայի» XII դ» 
կեսերի հայերեն թարգմանության մի հատվածում,, ուր խոսվում է նոլնե / նի-

15 «Դիվան հայ վիմագրությանյ>, IV, 13 (M 1), 

16 orԴիվան հայ վիմագրության)։, I , S3։ 

17 Հմմա. К. Н . Ю з б а ш я н , Аннйская РУКОПИСЬ 1.2G8. П. («Բանբեր Երևանի համալ-
սարանի», 1371, М 2, էշ 8 6 ) , 

18 «Դիվան հայ վիմագրով յանէ, IV, Էշ 309 (№ / 2 7 5 j r 

19 նույն и,եզոս!, Էչ 360 (X 14Տ1), 

20 Նույն տեղում, էշ 366 (К 1*73)։ 

21 Նույն տեղում, էշ 372, 373 (К 1498, 1500). Шит. 0. Գ. Fա. բխ г լ ա ր , ո, ն* 

Հայ կնոջ իրավական վիճակը միշին գարերոսք, ՊԻՀ, 1966, M Z, էջ 35—39։ 
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նուի Վրաստան գալու և նախորդ շրջանի կենաց պատմության մասին, երկու 
անդամ հանդիպում է նշանակությունն անհայտ մի տերմին. 

«Եւ եգիտ անդ երկու որբս, եկեալ ի Կլաստրատայ զկնի մահուան 
ծնալղաց իւրեանց քրիստոնէից, անուն միոյն Յոբնաղ, և քեռն իւրոյ՝ 
Սուսան, որ ծառայէր պնիափոր (var. գնիայփոր) Բեդղայեմացի. և առ 
Զաբողոն զՍուստն իւր ի կնութիւն, և գնաց ի Կլաստատաս քաղաք, 
և ծնայ ես ի նոցանէ։ Ել իմ եղեալ երկոտասանամեայ՝ եկին յԵրոլսա-
ղէմ, և հայրն չոգաւ յանապատ, զ[։ս յԱստոլած յանձնեալ և ի շնորհսն 
Քրիստոսի, զի նոլիրեցայց կուսութեամբ երկնաւոր փեսային։ Ել մտ.ի 
ես ի տուն քփոփորայ հայկազնոյ ի Դոլնայ քաղաքէ, և սպասաւորեցի 
նմա գամս երկուս...»22։ 

Այս հատվածի վրացերեն բնագիրը բավականաչափ ընդարձակ է, ուր 

lijlUJljinr / նիոփոր տերմինը գործածված է յոթ անգամ (բերոսք ենք քաղվա-

ծաբար ). 

1 . b f i ^ m о р о л o g o Յ օ ն օ Ь г о Ь о Б о Յ և ծ ե ջ յ ձ ց ձ ք Օ ծ 6 օ ծ < ց ր » 6 և օ ( v a r . 6 o 3 < g m A b o 

M m , Б о о Э д м А Ь о d , Б о о ф г а А Ь а В ) b o A o й д о ч ^ д Э д ^ Ь о ( j . q , , I , 7 2 լ 6 ) 

— Իսկ նրա քույր Սուսանը ծառայում էր ն ի ա փ ո բ ( v a r . նամփոր, 
նիամփոր, նիսւֆոր) Սաոա ԲեթզեՀեմացուն։ 

. 2 . Յ օ ՚ Յ օ Տ А ^ д а Ь а А о Б о о < д с * А Э о Б ( v a r . ( Ь й А ) Б о с х д т А Э й б M , ( Ь а А ) Б о -

( д г о А Э о Б щ , Б о о З щ ш Л З а Б d , Б о а в д А З о Б С ) З а ф А о а ^ д ց և ծ ց օ ո . . . 

( j . Q . I, 7 5 н ) — Ալն Ժամանակ Սաոա նիւաիորը (УЭГ. նիփոր, նիամ-

փոր, նիափուր) պատրիա[ր]քին ասաց ալսպես...։ 

3 . , . . . Ь о ч Б 5 о а . . . а й Б | Ь Л й Ь з й g b g Ь о А й B o a c g m A o b a ( v a r . ( և օ ծ ) 6 օ < ց < ո ծ օ ե օ M , m ) 

( J . Q . , I, 7 6 յ ) — Հա վանեց Սաոա ն ի ա փ ո բ ի ( 'var . նափոր) սույն խոր-

Հուրգը.4 

4. . . .QOd ^ Յ օ յ օ օ Б о Б г о Э Ь о Ь д А д & ( о а E o . i i g r o A b a ( v a r . Б о а Э з д г о А Ь А , Б о о Э -

( д т Л Ь о d , 6 o a < g * ) A b o С , Б о с д т Л Ь » M , B e t g A r o b o m ) Ь г о Э д Ь Ь а ( ջ ց օ -

6g{mbo СлЛ ^gcp ( j . Q„ I , 7 7 2 ) — Եվ սուրբ Նինոն ծառայում էր նիա-

փ ո ր ( v a r . նիամփոր, նիափուր, նափոր, նափրոJ Հայ Դվնացուն եր-

կու տարիt 

՝ 5 . ^ o c u e f y j o ց և Յ ծ ց ե ց y r o g g c j o ^ Յ օ ( օ օ ե ծ Б о Б г ш Ь Ь а А о Б о о щ г о А о Ь й ^ о Б ( j . 

(J. 1, 7 9 յ ) — Երբ սուրբ Նինոն Ս шпш ն ի ա փ ո ր ի ց լսեց ալս բոլորը..* 

; 6 . եէՈՀորւ Б п а с д т А Э о Б ( v a r . Б о о щ г о Л о Э о Б А , Б о с х д г о А д Э о Б m ) а д ^ у а З о ф - -

A o o j b o ^ օ յ օ օ ց ^ ց ծ ս ցեց ( j . ( j . I, 7 9 1 5 ) — Ի ս կ նիավւորը ( v a r . նիափո-
րա, նիափորեJ պատրիաէր\քէն Հայտնեց այս ցանկությունը... 

' 7 . b r o n c o . ^ Э о д з о Б о Б с л Э д ц Б о д А օւյօդ Э ц о А д ^ р д б о Ь о Ь г о Э Ь д А Ь о , ծ շ Յ ց օ ւ ՚ ց 

З о ^ З О С Г о Ч ^ З С ^ Б о о щ г о А о Ь ^ о Б ( v a r . 6 о й Э ( д г о А о Ь £ о > Б d , Б о о с д с п А с о Ь о 

M m ) , յ օ օ З г а д о Յ ^ ց ց Յ ն օ ւ շ 3 a a > U o A o b U o 3 b « ) A o ( T j Э Ъ А й Ь д д ^ о . . . ( J . Q . , 

I, 85[5-1б) — է՚ս-կ սուրբ նինոն փոքր ինչ գիտակ էր հայոց լեզվին, 

и , ̂ oftoneyolj (зЬтдмдбоЬ dgjrno ЬпЭЬдЛп поОДЬбо", ДйЗпЬдо о о а a b ^ c j i d g B . օւձ., 
1 9 5 3 , аз- 7 5 1 3 ֊ . 7 7 л . 



որովհետև սկզբում սովորել էր էիափորից ( v a r . նիամփոր, նիափորո), 

և հովիվների մեջ գտավ հայախոսի... 

«Քարթլի" ցխովրեբայի» համահավաք բնագրի հրատարակիչ ակադ. 
Ս. Ղաուխչիշվիլին, ինչպես երևում է, կռահել է, որ նիափորբ տերմին է, ուստի 
հատուկ անունների ցանկ չի մուծել, այլ գրել է փակագծում՝ Սա,լա Բեթղե-
հեմացոլ ,ինքնությունը որոշելիս™, բայց չ/։ արտացոլել ու բացատրել հատո-
րին կցած բառարանում։ Հանգուցյալ պրո!ի. Ի. Աբոլլաձեն (ГՔարթլիս ցխովրե-
րայի» հայերեն թարգմանության հրատարակության ժամանակ նույնպես 
կռահել է բառիս տերմինային գործածությունը և արտացոլել բառարանում, 
առաջաբանոլմ հիշելով Քոնիբիրի վար կա ծը (էջ 028), իսկ ինքը բավարար-
վել է Гфшфпг | |Гфпфпг- /< դիմաց GoacgroAo (էշ 291) և БойщгоАо հանդեպ 
նիսւփոր գրելով (էջ 311)։ Սակայն նրա ետմահու լույս տեսած «Հին վրացե-
րենի բառարանում» ft. Q.-ի 6օս<ցէո6օ/Յօս<ցՐ»6օ-Տք արդեն բացատրված է՝ 
«տաճարի վերադիտող, վերակացու»м ։ Պրոֆեսոր Լ. Մելիքս եթ-Բեկը և տո-
ղերիս հեղինակր նիափորր դիտել են իբրև հատուկ անուն՝ Ն ի ա փ ո ո ս Դվնա-
ցի2ն, որ թյուր է։ Բերված վկայակոչություններից, մանավանդ 1 , 2 , 3 , 0 օրի-
նակներից, պարզ երևում է, որ՛ նիսսիորլւ Սառա Բեթղեհեմացոլ-Դվնացոլ 
պաշտոնն է, այսպես ասած՝ կոչումը, տիտղոսը26/ Տարընթերցոլմների առա-
տությունն ապացուցոսք է, թե ուշ միջնադարյան գրիչներին ևս տերմինիи 
իսկական նշանակությունը հայտնի չի եղել։ Հետին շրջանի գրչության տվյալ-
ներով քննություն չկատարելու համար, անհրաժեշտ է դիմել Լեոնտի Մրովելոլ՝ 
բերված հատվածների հեղինակի, սկզբնաղբյուրին, որպիսին «Քարթլիի դար-
ձը» (Յ^ՕՕՅսյլ երկն էւ Այս հուշարձանի X դ. գրչագրով 
հայտնի «Շատբերդյան տարբերակում» ամենուր Սառա Դվնացին կոչված է 
միափոր 2 7 , որ ինքնին խիստ ուշագրավ ընթերցում է, բավականաչափ մերձ 
մեր վիմադրերից հայտնի մեփորել / մեփորեսւլ , միփորել տերմինին։ Միափոր 
և նիափոր ընթերցումների նույնականությունը ապացուցվում է թեկուզ այն 

2 3 „^a f tcne job (j&cngftg&a', ф д ^ Ь ф о срафэдБгцто аЗЭ2?л doftnoiotoo bgejBs^gfool) 3nbg(pgnoj 

и. a i ՝ a b f i n , a g o ! = . o b ang f t . ւ, <ոձ., i s 5 5 , а з , 4 1 9 . 
3 4 о c j о a о ս «] С a d g. dggc jo j a f t o i ^ c r n g6nb r^g jbo jp i6o , oni., 1 9 7 3 , аз- 3 2 8 . 

շ 5 Լ. Մ ելիքս եթ֊Բ եկ, Վրաց աղբյուրները Հայաստանի և հայերի մասին, հ. Ա, 1334, 

Էջ 22, 169։ Հմմտ. Պ. Մուրադյան, Հայ-վրացական գրական-մշակութային փոխհարաբե-

րությունների պատմությունից (ՀՍՍՀ ԳԱ «Տեղեկագիր», 1964, М 10, էշ 161, էան. ՅՏ), 

26 Հայ֊Երոլսաղեմի պատմությամբ զբաղվող մասնագետների ուշադրությունից վրիպած 

այս տեղեկությունը վերաբերում Է IV դ. աոաջին տասնամյակներին և, կարելի Է ասել, բացա-

ռիկ հետաքրքրություն Է ներկայացնում։ 0ГԴվնացիJ) կոչվելու համար, ինչ խոսք, Աաոան Դվին 

քաղաքից պիտի Երոլսաղեմ գնացած լիներ և միաբանած Բեթղեհեմի կուսանաց անապատում։ 

նինոն նրանից Է հարցնում չարչարանաց, խաչելության և հարության խորհուրդները, էորովհետև 

"է "Р Ժ ^ղել և ոչ Էլ կար Երուսաղեմում նրա չափ հավատքի գիտակ i/iA^£...j>(ed(raC?3&r 

1, 110), ասել Է թե՝ Դվինի քրիստոնյա համայնքը բավական կազմակերպված միավոր Է 

եղել և սերտ հարաբերություններ ունեցել քրիստոնյա Արևելքի կենտրոնների' հետ։ Եթե իրապա-

տում Է վրացական աղբյուրի այն հաղորդումը, թե Աաոայի մոտ գտնվելու երկու տարիների 

ընթացքում նինոն հայերեն Էր սովորել, ապա ենթադրելի Է, որ Դվնացու վերակացության տակ 

գտնվող մենաստանում ապաստանածները գերազանցապես հայուհիներ• պիտի լինեին, որոնց• 

շրջանում խոսակցական լեզուն հայերենն Էր։ 

" d a o e ? 0 Забзидспо ւ յ օ ո յ հ ս է շ օ ՚ յ յ յ յ օ ( т п й д б м ф д Л о Ь d f a e j g b n , Ա, сп& . 1 9 6 3 . аЗ- Ю 7 , 1 0 9 , . 
но, из. 
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փաստով, որ VՔարթլիի դարձիս երկու տարբերակներում (իմա' и. նինոյի 
վարքի երկու խմբագրություններում յ այդ տերմինները լիովին փոխարինում 
•են միմյանց։ 

Վրացական աղբյուրների նյւափոր / միափոր տերմինի նշանակությանը 
տասնամյակներ առաջ անդրադարձավ ակադ. Կ. Կեկելիձեն, շրջանառության 
մեջ դնելով տերմինիս գործածության մի նոր և նշանակալի վկայություն ևս2Տ։ 
XI գ. կեսերին Պ աղե ստին ում Գրիգոր Խարիտոնամ այրավանեցին իր ընդօրի-
նակած ձեռագիրը նվիրել է Դերթոսիի վանքին և թողել հետևյալ հիշատակա-
րանը (բերում ենք կրճատումներով). 

. . .8ց , g ^ a b o j o նցյ^ՕՕՕՇ (00> сдА0й(0 Ես՝ հոգով ողորմելի և հույժ մեղա֊ 

О т СР3 0 СГ 0 БйАйддО Jjrogg^OOO ՅէՈ^ց- պարտ ու բոլորից հետնյալ վանական 
եցօօշ 5[>оАЬ до^Здб ս(«^ց<4ս(0 Գրիգորս, արժանացա սուրբ Մակարի 
\7 3oQpob.i Эй^аАоЬ д й о Ь ф с ц т д о а 500 (Եգիպտացու) թղթերը գրելուն և հա֊ 
ЬйА^ЭдБгод&осп "Здд^оАдБ ՀյԶօՀՕսևծ ց յ - վատով նվիրեցի ւ#. Աստվածածնի 

^ g b o a b o ^Յօյօօեօ (ոՅծօօօեՅ՚Յքդծյոօ- սուրբ եկեղեցուն՝ Դերթուփի մենաս-
եշեծ, joa&bd {рдЛоодсдйЬ, Б о ճ <ց ГО- տանում (անապատումJ Վաչե Մցոլե-
A m ձ Շ Ь Շ оод&АпБойлЬЬо, շ ե ց ^ օ ե շ լիի (Մխուելիք,ւ) դուստր Թեբրոնիայի 
g o R g Э ц д д ^ о Ь й Ь о ( Э Ь д д ^ о Ь о Ь а ? ) . ծ { 0 0 - ն ի ա փ ո ր ո լ թ յ ա ն ժամանակ։ Աստված 

(одБ [пЭдАооЭйО ^Sojpa.a 500 փառավորի նրանց սուրբ ու անբիծ 

bg^mo oobo (Օծ дЭдфдЬ Ь й ^ д Б д Ь й , հոգին այժմ և հատկապես հավիտ-

Ьо^ппЦЗОСГ^С? С9й bijooobagocp groggy- յան и, հաղոթս և ի ընթերցումն ամե-
օ)օ (ооспй ^ о А о т д д ^ т й , А т Э д ^ Б о Эуго<д նայն վրացի քույրերի, ովքեր այդ 
շ ծ օ ծ Տ ^АоЬфОЬ ЭЬоЬдАБо ЭоЬ (ООА- մենաստանում Քրիստոսի սպասա-
Ьй "ЗоБо . . . " . վորներ են։ 

Այստեղից ինքն\ին բխում է, որ Վաչե Մցոլելիի (Մխոլելիի Գ) դուստր 
<rԹեբրոնիան այն ժամանակ եղել է վրաց (Гկուսանաց վանքի առաջնորդըл30< 
Սույն հիշատակարանի հրապարակմամբ ու վերլուծությամ բ Կ, Կեկելիձեն 
վերջնականապես հաստատեց վրացական աղբյուրների նիափոր / մ ի ա փ ո ր 
տերմինի այն ստուգաբանությունը, որ դարամուտին առաջարկել էր պրոֆ, 
Ֆ. Քոնիբիրը։ Մասնավորապես՝ նիափորը հունարեն N6(B*opo4 բառն է, որ 
նշանակում է սսսնարի վ ե ր ա կ ա ց ո ւ : Ընդ որում, փոխառությունը կատարվել է 
ասորերենի միջնորդությամբ՝ k i p ( f ) գրերի շփոթումով։ Ասորական նման 

38 ձ- ձ a d О e? 3- Черепа ,едс?(Ьэ6ще;-ЬайаБЭаБзот!тдг>д<тт . jgf tgbo b a ^ a c j i m 

batJjtjBgcQa Յշեըոէոծցտյ а^ЭгоЬадспдотЗо, „ g 5 o 3 j b СЗпаЗйд" , ф . X I I I . 1 . 9 4 3 . ՎերաՀրատարակու-

թյոսն/լ տե՛ս ՛Արա՝ . ց Փ ՚ ՚ ՚ Ձ Տ Յ ^ 0 I V , օօձ., 1 9 5 7 , j g , 2 1 2 . Հիշատակարանի վերահրատարա-

կությունը տե՛ս նաև՝ д с? ց Б ց B g f t f t g g g e j o , срдбэ^^З 0 ^ 0 5 s Ф з Л т а щ а Ь Ь д ^ Б а ^ д Л д Ь о Ь 
r.6)535jog, „a(Ti3mbogcn'j]hn <ցօ(ուոտարյյօտ", I V , օ ձ . , 1 9 7 6 , ջ,3- 7 8 — 8 0 , 8 4 . Մեզ Հետաքրքրող 

տերմինին անդրադարձել է և Վ. Ախ վլեղ ի անին, այն կապելով Հունարեն 

՝։1օլգօը%-ի Հետ (նորադարձ), սակայն առանց Հայտնի աղբյուրների քննության (տե՛ս 

,а(пЭгаЬ. q j o ^ n c j o j a n a " , I I , օ ) ձ „ 1 9 7 2 , J3- 4 1 — 4 2 . 

39 ii- j a j a c j o d g , նշվ. աշխ,, էշ 213, Հմմտ. Ը. З д ф Л д з д С " . նշվ • աշխ., էլ 84, 
Հեռագիրն այժմ պահվում է Քութայիսի թանգարանում (էՏ 181, Էշ 2)։ 

го ձ- d a < j a c ? o c , a . V / ՛ "չի-՛ Էչշւ3, 
3 1 M a r j o r y W a r d r o p a n d J . О . W a r d г о p , L i f e o f S t . N i n o , < F . С . С o -

n y b e a r e , T h e A r m e n i a n V e r s i o n o f D j o u a n s h e r > , . S t u d l a b l b l l c a e t e c c l e s i a s t i c a " , 

O x f o r d , 1 9 0 0 , p . 7 0 , Հմմտ. յ . j g ^ g o m c d g , ան., д . Э д < 5 < о д з д с г ° , ^ւվ- "'lb՛՛ Է1 7 9 ։ 



միջնորդավորման հնարավորությունը ակադ. Ն. Մառը համարել է «կասկա-
ծից դուրս»32։ 

Այսպիսով, հայկական վիմադրերի մ ե փ ո ր ե լ / մեփորեսւլ / միփորել տեր-
մինը նույնն է, ինչ որ նույն ժամանակաշրջանի արձանագրությունների ա ռ ա ջ -
նորդը / դեմեթարը: Առաջնորդ, վերակացու , կառավարիչ է նշանակում և վրա-
ցական աղբյուրների ЗоощгоАо — Б о с к д т А о - Ь , ուստի ստոլգապես կարելի է 
ասել, թե մեփորել / մեփորեւսլ / միփորել ե Յ օ օ ց է ո ծ օ (միափոր-ի), Боасдспбо 
(նիափոր֊փ) բառերը նույն տերմինն են՝ հունարեն VS(DX0p0; (իմա՛ 4ՇԱ>Հ և УЛ-
po: )— սպասավոր, վերակացու , կառավարիչ : Դաոնալով V&M"*opo;-/r սկզբնա-
կան իմաստի՝ տաճարական վերակացու, կրած փոփոխությանը, որով 
նա դարձել է գյուղի, ավանի վարչական պաշտոնեություն, պիտի նկատի առ-
նել, որ նման իրողությունը բնորոշ է և այլ ինստիտուտների, նախորդ և արա-
բական շրջանից քաջ հայտնի վարչական ոստիկան տերմինը (կենտրոնական 
իշխանության կողմից նշանակված կառավարիչ) Գրիգոր Բակոլրյանի «Սահ֊ 
մանքի» վրացերեն խմբագրության մեջ գործածված է իբրև «կելար» ( х б Ш -
picn;), որ orտնտես» է նշանակում, իսկ ըստ հունարեն խմբագրության՝ դա 
նույն «տանուտերն» է33։ Ինչպես տեսնում ենք, մի դեպքում պաշտամունքա-
յին սպասավոր նշանակող տերմին է դարձել քաղաքաց իա կան ֊վարչական 

VSOX оро; — գյուղի կառավարիչ, առաջնորդ), մյուս դեպքում հակառակը՝ 
քաղաքացիական-վարչական պաշտոնյան դարձել է վանական հաստատու-
թյան տնտես (ոստիկան, տանուտեր—տնտես ՜ՀՏ՝/յ.30ւ0;^; Միայն այս 
օրինակն իսկ բավական է, որպեսզի հավասարության նշան չդնենք միջնա-
դարյան վարչական տերմինի նախնական և ստուգաբանական նշանակության 
ու հետագայում նրա ձեռք բերած իրական կիրառության միջև։ 

Պակաս ուշագրավ չէ այն խնդիրը, թե երբ և ինչ ճանապարհով է V8i0X0pG£— 
БоосдпАо — մեփորելը մուտք գործել Անդրկովկաս։ Ֆ. Քոնիբիրը դիտել 
է, որ բառի կրած հնչյունական փոփոխությունն ասորական միջնորդավո-
րում է վկայում։ Ամենևին չբացառելով նման անցման հնարավորությունը, 
տողերիս հեղինակը հակված է կարծելու, թե հնչյունական այդ փոփոխու-
թյունը հազիվ թե զուտ к—թ գրերի շփոթի արդյունք լինի։ Տերմինի գործա-
ծության շրջանակների ընդարձակոււքը հուշում է, թե ասորական միջնորդա-
վորում! ը միակ բացատրությունը չէ։ Պրոֆ. Ե. Մետրևելին իրավացիորեն առաջ 
է քաշում և արաբական միջնորդավորման խնդիրը, գրելով, ««նիափոր» բառի 
գործածությունը ձեռագրի հիշատակարանում, որը ստացողի •ինքնուրույն 
ստեղծագործությունն է և որևէ աղբյուրից անկախ է, մեզ մտածել է տալիս, 
թե այս բառը տարածված է եղել այն շրջանում, ուր ապրել է Գրիգոր ստա-
ցողը (այսինքն՝ Պ աղե ստինում, Պաղավրի վանքում) և գործածական է եղել 
ոչ միայն արաբերեն և ասորերեն խոսակցական լեզուներում, այլև այնտեղ 
ապրող վրացիների խոսակցության մեջ ևս»3*։ Այժմ, այդ բառ-տերմինի կի-
րառությունը Հայաստանում բացահայտելոլց հետո, մեր պատկերացումները 

3 3 З В О . Т. X I I I , 1 9 0 1 , с т р . 0 1 3 9 . 

33 «Տանուտեր» տերմինին մենք անդրադառնալու ենք առանձին ուսումնասիրությամբ, Ասենք 
միայն, որ «Սահմանքի» բնագրում այն ընդմիջարկություն չէ։ 

3 4 а- յ а ս л о յ э с ; ա ւ Ի ՚ ՛ Է 1 



ոՄհփորեալ յմԼվարեւ/ միփորելշ վարչական տերմինը 5!) 

նշանակա/իորեն լայնանայ? են. տերմինի գործածությունը չի սահմանափակ -
վել միայն Պաղեստինով, այլ առտնին է եղել և խալիֆայության տարածքում, 
արաբական տիրապետության շրջանում գործածական դառնալով նաև Անդըր-
կովկասում։ Նկատառելի է, որ հունական մատենագրության մեջ ՝)=.տ՝/ՏյնՕՀ-ը 
ունի հնչական-գրչական տարբերակներ, ինչպես օրինակ՝ •ysoxopsia, vaxopeiGV, 
vaoxipo;, VSCXOpOC, VJJOXOpCi;35, հետևաբար ա սորա ֊արա բա կան միշավայրոսէ 
կարող Էր գործածական դառնալ ոչ անպայման veancopo; ձևը։ Հա-
յերենում ինչ խոսք, նախապես պիտի ունենայինք մ ի ա փ ո ր , որ - ե ա լ դեր բա ֊ 
յակերտ վերջածանցի կցումով դարձել Է միափորեալ (հմմտ. նուիրեալ), ապա 
եա>ե հնչյունափոխությամբ՝ մ ի ա փ ո ր ե լ — մ ե փ ո ր ե լ : 

՛Սորասւսւքի և Ականքի արձանագրությունների մեփորել / մեփորեսւլ / մ ի -
փորել պաշտոնյան «խագակ հանելու», «փասիլ շինելու» և «խաչ կանգնեց-
նելու» համար բավականաչափ նշանակալի միջոցներ պիտի ունենար։ Ս. Բար-
խոլդարյանի և Ս. Ավագյանի ուսումնասիրությունների շնորհիվ պարզված Է, 
որ միջնադարյան Հայաստանում գոյություն ուներ գյուղի կառավարչին (դեմե-
թար-մեփորելին) տրվող հարկ՝ դեմեթարաքաւկ անոլնռվ^^, ուստի նա ղորոլ Էր 
նման աշխատանք ձեռնարկելու։ Ամենևին զարմանալի չպիտի լինի, եթե մեր 
վիմագրերից մեկում դ ե մ ե թ ա ր ի ն — մ ե փ ո ր ե լ ի ն — ա ռ ա ջ ն ո ր դ ի ն տրվող հարկը 
երբևէ կոչված լինի նաև մ ե փ ո ր ե լ ա ն ա կ կամ աււաչնորդահակ: 

А Д М И Н И С Т Р А Т И В Н Ы Й Т Е Р М И Н « М Е П О Р Е Л Ь | М Е П О Р Е А Л | , 

М И П О Р Е Л Ь » 

ПАРУИР МУРАДЯН 

Р е з ю м е 

Термин мепорель I мепореал / мипорель встречается в надписях 
1226 и 1297 гг. из Норатука (Норатус) и Аканка (Акунк). Исследование 
лапидарных текстов показало, что он равнозначен термину дэметар и 
арачнорд (правитель села, надзиратель, старейшина) , назначаемых вла-
детелем края либо членами его семьи. Они ж е назначали должностного 
лица, называющего себя «владыкой мепорелов», которому, видимо, 
подчинялись сельские мепорели края или региона. 

В древиегрузинских нарративных источниках сохранилось слово-
термин миапор-ц/ниипор-и, которое, как установлено (Ф. Конибир, К- С. 
Кекелидзе) , восходит к греческому vsu>x6po<; (служитель, 'блюститель хра-
ма, надзиратель, настоятель) . Административный термин мепорель / ме-

3 5 „А Greek-Engltsch Lexicon*, corapllet by H e n r y G e o r g e L i d d e l I... and 
R o b e r t S c o t t , Oxford, 1966, p. 1172. 

36 Ա. Բարխուդարյան, նշվ. աշխ., էշ 73—SO, Ս. Ա վ ա գ յ ա ն, «Հակ» հարկա-

յին տերմինը վիմական արձանագրություններում (<rՀայագիտական հետազոտություններ», հ. Ա, 

Երևան, 1974, էշ S3—58)։ 



пореал / мипорель армянских источников и миапор-я / нииапор-н грузин-
ских текстов суть одного происхождения. Судя по фонетическим изме-
нениям в слове и реальному содержанию термина, греческий vswxoро; про-
ник в Закавказье в период арабского владычества и через арабский язык. 

Примечателен факт проникновения термина из церковного обихода 
в гражданско-адмипистративный, равно как некоторые административ-
ные единицы были осмыслены как церковные (остигап-и, танутер). Сло-
во мепорель / мепореал / мипорель не зафиксировано в словарях армян-
ского языка. Оно не констатировано и в арабском. 


